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Sweden:
Mont Blanc Industri AB
Phone +46 33 222700

France:

Mont Blanc France SAS
Phone +33 2 99211270

www.montblancgroup.com
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WARNHINWEISE für Lastenträger und Zubehör
• Die Bedienungsanleitung mit Ihren Fahrzeugpapieren mitführen.
• Vor Montage und Anwendung des Produkts diese Anweisungen 

sehr genau durchlesen.
• Geltende Rechte und Vorschriften müssen bezüglich Verwend-

ungsweise für Lastenträger und Zubehör beachtet werden.

Montage
• Das Produkt nur gemäß Anleitung montieren.
• Das Produkt erst dann zusammensetzen und anwenden, wenn 

Sie die Montageanleitung verstanden haben. Bei eventuel-
len Unklarheiten setzen Sie sich bitte mit Ihrem Händler in 
Verbindung.

• Kontrollieren Sie anhand der Anleitung, dass die Komponenten 
vollzählig sind. Wenn Komponenten fehlen, darf das Produkt 
nicht verwendet werden, bevor es komplettiert worden ist.

• Bei Montage von Dachträgern soll der Abstand mindestens 
700 mm sein, wenn nicht anderes in der Montageanleitung 
angegeben ist.

Kontrollieren Sie, dass der Dachträger und die Last vorschrifts-
mäßig befestigt sind. Auch die sichere Lage der Last ist zu kontrol-
lieren. Auch kontrollieren, dass die transportierten Gegenstände 
nicht in Kontakt miteinander oder mit dem Fahrzeug kommen und 
Schäden verursachen, insbesondere beim Transport von Fahr-
rädern. Führen Sie wiederholte Kontrollen durch.

Antenne und Schiebedach können den Dachträger oder Zubehör 
berühren und dürfen in diesem Fall nicht angewendet werden.

Bei montiertem Dachträger mit Fußplatten kann Ermattung der 
Lackierung an den Stellen unter den Fußplatten entstehen. Um 
dieses zu vermeiden soll das Dach vor der Montage von Staub 
und Schmutz gereinigt werden. Die Montageinstruktionen in der 
Reihe nach sorgfältig folgen.

Fahrt mit Last
Der Fahrer ist dafür verantwortlich, dass der Dachträger vor-
schriftsmäßig befestigt ist und einwandfrei funktioniert. Für 
Sicherung und Transport der Last ist nach Möglichkeit spezielles 
Zubehör zu verwenden.

Kontrollieren Sie die zulässige Höchstlast Ihres Wagens anhand 
der Dokumente. Diese Last darf nicht überschritten werden. Auch 
anhand der Bedienungsanleitung ist die zulässige Höchstlast zu 
überprüfen. Gültig ist stets der untere Wert der zulässigen Höch-
stlast. Die zulässige Höchstlast ergibt sich aus der Summe von: 
Dachträger, installiertem Zubehör und Last.

Vor der Fahrt ist zu kontrollieren, dass alle Befestigungen gemäß 
der Anleitung fixiert sind. Auch kontrollieren, dass die Last orden-
tlich befestigt ist. Nach der erstmaligen Befestigung des Lasten-
trägers muss nach 10-15 km Autofahrt kontrolliert werden, dass 
das Produkt und die Last ordentlich festsitzen. Wenn erforderlich, 
sind Justierungen vorzunehmen. Danach alle Befestigungen vor 
jeder Fahrt kontrollieren.

Die Last gleichmäßig über den Träger verteilen, wobei der Schwer-
punkt möglichst niedrig liegen muss. Beim Transport langer Lasten 
müssen diese außerdem vorn und am Heck des Wagens gesichert 
sein. Elastische Lastengurte mit Haken dürfen für die Verankerung 
der Last nicht benutzt werden!
Vor dem Transport von Fahrrädern sind lose Teile zu entfernen: 
z.B. Fahrradtaschen, Luftpumpe, Kindersitz usw.

Bitte beachten: Die Wagenhöhe hat sich durch das Anbringen 
von Dachträger, Fahrradträger (mit Fahrrädern) usw. erhöht! Mit 
montiertem Heckträger und Fahrräder wird auch die Wagenlänge 
verändert. Dies ist vor allem beim Fahren unter Brücken, Unterfüh-
rungen bzw. bei der Einfahrt in Garagen sowie auch beim Parken 
und Zurücksetzen zu beachten.

Das eventuell veränderte Fahrverhalten des Wagens (durch 
Seitenwinde, in Kurven oder beim Bremsen) ist beim Fahren mit 
beladenem Dachträger zu beachten. Im Interesse Ihrer Sicherheit 
sollte nicht schneller als 130 km/h gefahren werden.

Nach dem Gebrauch sollte der Dachträger im Sicherheitsinteresse 
der anderen Verkehrsteilnehmer und zur Minderung des Luftwider-
stands bzw. des Kraftstoffverbrauchs abmontiert werden. 
Aus Sicherheitsgründen sind Sperrvorrichtungen auch stets zu 
verriegeln.
Bei montiertem Dachträger darf der Wagen nicht in eine automa-
tische Waschanlage gefahren werden.

WICHTIG: 
Der Dachträger ist speziell für Ihr Wagenmodell vorgesehen. 
Bei einem Pkw-Neukauf oder einem Umtausch Ihres Wagens sol-
lten Sie deshalb Ihren Händler nach dem passenden Dachträgertyp 
fragen. Ersatzteile anderer Dachträger sind erst nach Rücksprache 
mit Ihrem MontBlanc-Händler zu verwenden.

Zusätzliche Anweisungen für Heckträger auf die 
Anhängerkupplung oder Heckklappe
Es ist wichtig, vorab zu prüfen, ob es möglich ist, einen Heckträger 
auf dem Auto und dessen Anhängerkupplung zu befestigen. Das 
Produkt ist für Anhängerkupplung gemäß DIN 74 058 geeignet.

Bitte beachten: Vor der Befestigung auf der Anhängerkupplung 
muss sie von Schmutz und Fett ordentlich gereinigt werden.

Mit montierten Fahrradträgern auf der Anhängerkupplung, 
insbesondere wenn beladen, entsteht eine größere Tendenz von 
Übersteuerung. Das Fahrverhalten des Wagens wird ebenfalls 
durch Seitenwinde oder beim Bremsen verändert, insbesondere 
in Kurven. Schwere Lasten im Kofferraum sollten möglichst weit 
vorne platziert werden. 

Um die Fahrverhältnisse so wenig wie möglich zu beeinflussen, 
ist es wichtig, dass die Stoßdämpfer des Fahrzeugs in gutem Zu-
stand sind. Diese sind deshalb zu kontrollieren, bevor das Produkt 
verwendet wird.  

Die Höchstbeladung der Anhängerkupplung anhand der 
Fahrzeugdokumente oder Anweisungen des Herstellers der 
Anhängerkupplung feststellen. Das Gewicht nicht überschreiten. 
Die Höchstbeladung des Produkts anhand der Montageanleitung 
auch feststellen. Gültig ist stets der untere Wert der zulässigen 
Höchstlast. Die zulässige Höchstlast ergibt sich aus der Summe 
von: Heckträger und der Last.

Wichtig! Wenn das Fahrzeug mit automatischer Öffnung des Kof-
ferraumdeckels oder der Heckscheibe ausgerüstet ist, muss diese 
Funktion ausgeschaltet werden oder manuell geöffnet werden, 
wenn das Produkt befestigt ist.

• Wenn die erste Typgenehmigung Ihres Wagens nach dem 1. Ok-
tober 1998 ausgefertigt ist, darf der Lastenträger oder die Last 
die dritte Bremsleuchte nicht verdecken. Die dritte Bremsleuchte 
muss rechts und links - ausgehend von der Fahrzeuglängsachse 
in einem Horizontalwinkel von 10° nach oben - ausgehend 
von der Leuchtenoberkante - in einem Vertikalwinkel von 10° 
und nach unten - ausgehend von der Leuchtenunterkante - in 
einem Vertikalwinkel von 5° sichtbar sein. Wenn diese Werte 
nicht eingehalten werden, muss eine dritte Ersatz-Bremsleuchte 
angebaut werden.

• Bei längerer Fahrt, insbesondere auf schlechten Wegen, muss 
die Befestigung des Trägers und der Fahrräder auf dem Auto 
regelmäßig und mindestens jede zweite Stunde kontrolliert 
werden. 

• Kontrollieren Sie auch, dass die Beleuchtung, wenn vorhanden, 
funktioniert.

• Niemals die Fahrräder so anbringen, dass sie in Kontakt mit 
dem Auspuff des Fahrzeugs oder den heißen Abgasen kommen.

• Tandems dürfen nicht transportiert und das Produkt darf in 
keiner Weise abgeändert werden.

Pflegehinweise
Das Produkt ist sauber und in gutem Zustand zu halten. Schmutz 
und Salz sind zu entfernen, vor allem im Winter. Schrauben, Mut-
tern und Sperren sind regelmäßig zu schmieren. Beschädigte oder 
verschlissene Teile sind auszutauschen.

Bei Vorhandensein eines Schlosses ist die Nummer des Schlüs-
sels zu notieren (im Falle eines Verlustes): ______________________

Das Produkt ist nach dem Gebrauch sicher zu verwahren.

Tipp: Der beigefügte Schlitzschutz im Traverseschlitz montieren 
um Windgeräusche zu vermeiden. 

Für weitere Informationen und Aktualisierungen besuchen Sie 
unsere Website www.montblancgroup.com. 

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch einen un-
sachgemäß angebrachten Dachträger verursacht werden. 

DE
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Viktiga anvisningar för lasthållare och tillbehör
• Förvara denna monteringsanvisning tillsammans med fordons-

handlingarna.
• Läs igenom instruktionerna noggrant innan produkten används 

första gången.
• Var noga med att följa gällande nationella lagar och regler vid 

användning av lasthållare och tillbehör.     

Montering
• Montera produkten enligt instruktionerna.
• Montera eller använd inte produkten om ni inte har förstått 

monteringsanvisningen. Om ni har frågor, kontakta återförsäljaren 
för ytterligare information.

• Kontrollera i instruktionsmanualen att alla delar finns med. Om 
det saknas delar skall produkten ej användas förrän den är 
komplett. 

• Vid montering av takräcke skall avståndet mellan lastbågarna 
vara minst 700 mm, om inte annat anges i instruktionsmanualen.

Kontrollera att alla fästanordningar fixeras enligt föreskrift och att 
lasten är ordentligt surrad genom att rycka och dra i den. 
Kontrollera också att transporterade föremål ej kan komma i 
kontakt med varandra eller fordonet/lasthållaren och orsaka skador. 
Var särskilt uppmärksam vid transport av cyklar. Upprepa kontrollen 
regelbundet. 

Antenn och sollucka kan stöta emot takmonterad lasthållare eller 
tillbehör och får i så fall inte användas.

Om ett monterat takräcke har fotplattor, finns risk för avmattning i 
lacken där fotplattorna vilar mot taket. För att undvika detta skall 
taket rengöras helt från damm och smuts före montering. Var noga 
med att följa monteringsinstruktionerna i rätt ordning.

Last och färd
Det åligger fordonsföraren att fastställa att produkten är förankrad 
ordentligt och fungerar felfritt. Om det finns särskilt anpassade 
tillbehör för att transportera och fästa lasten, rekommenderar vi att 
använda dessa.

Kontrollera produktens och fordonets högsta tillåtna last. Överskrid 
inte denna vikt. Det är alltid det lägsta värdet av den maximala 
lasten som gäller. Summan är den sammanlagda vikten av lasthål-
laren, eventuellt tillbehör och själva lasten.

Säkerställ före färd att alla fästanordningar är fixerade enligt 
anvisning. Kontrollera också att lasten är väl förankrad. Efter det 
att hållaren har monterats första gången skall fordonsföraren efter 
ca 10-15 km bilfärd kontrollera att alla fästen, skruvförband och ev. 
fotstöd samt lasten sitter fast ordentligt. Efterjustera om nödvän-
digt. Kontrollera därefter före varje färdsträcka.

Placera lasten jämnt fördelad över lasthållaren och med så låg 
tyngdpunkt som möjligt. När långa föremål transporteras på taket 
skall dessa fästas både fram och bak i fordonet. Elastiska remmar 
med krok skall inte användas för att förankra lasten!
Vid transport av cyklar och liknande skall alla lösa detaljer såsom 
sadelväskor, cykelpump, barnsits etc. avlägsnas före färd.

VIKTIGT:  Tänk på att bilens höjd förändras med monterad lasthål-
lare och med cyklar monterade baktill på bilen kan även längden 
och bredden förändras. Detta måste beaktas under körning och 
t.ex. när man parkerar eller backar fordonet, passerar under viaduk-
ter, broar eller skall köra in i garage med produkten monterad. 

Observera att bilens köregenskaper (sidvindskänslighet, kurvtag-
ning och inbromsningar) förändras vid färd med monterad lasthål-
lare och last. Hastigheten måste därför anpassas efter rådande 
bestämmelser och körförhållanden. Vi rekommenderar dock att ej 
överskrida 130 km/h med produkten monterad.

Av hänsyn till andra trafikanters säkerhet och för att minska 
bränsleförbrukningen skall lasthållare och tillbehör avlägsnas när 
dessa inte används. 
Lås alltid lasthållare och tillbehör för att minimera stöldrisk. 
Låt inte bilen genomgå automattvätt när lasthållaren är påmon-
terad.

VIKTIGT: En lasthållare är anpassad till en specifik bilmodell. 

Kontrollera därför med återförsäljaren vilken lasthållare som skall 
användas vid händelse av bilbyte. Använd inte reservdelar från 
någon annan produkt utan att först ha konsulterat en Mont Blanc 
återförsäljare.

Extra anvisningar för lasthållare monterad på drag-

kula eller bilens baklucka
Kontrollera om det är lämpligt att montera bakmonterade hållare 
på bilen och dess dragkrok. Produkt för dragkula är avsedd för 
dragkrokar enligt DIN 74 058.

OBS! Innan montering kan ske på dragkulan skall den vara orden-
tligt rengjord från smuts och fett.

Med cykelhållare monterad på dragkroken, speciellt när den är 
lastad, uppstår en starkare tendens till överstyrning. Fordonets 
köregenskaper vad gäller sidvindskänslighet och vid inbromsning 
blir också förändrade, särskilt i kurvor. Tung last i bagageutrymmet 
skall placeras så långt fram som möjligt.

För att få en så liten inverkan som möjligt på körförhållandena är 
det viktigt att fordonets stötdämpare är i bra skick och skall därför 
kontrolleras innan produkten används.

Kontrollera dragkulans högsta tillåtna stödlast (kultryck) - se bil-
handboken eller dragkrokstillverkarens anvisningar. Överskrid inte 
denna vikt. Kontrollera också i monteringsanvisningen den högsta 
tillåtna lasten för produkten. Det är alltid det lägsta värdet av den 
maximala lasten som gäller. Lastens vikt är den sammanlagda 
vikten av produkten och själva lasten.

OBS! Om fordonet är utrustat med automatisk öppning av 
bagagelucka/bakruta skall funktionen kopplas ur alternativt öpp-
nas manuellt när produkten är monterad.

• Vid fordonsutföranden med första typgodkännande utfört efter 
1998-10-01 får lasthållaren eller dess last ej skymma fordonets 
tredje bromsljus.

• Vid längre färd, särskilt på dåliga vägar, måste hållarens och 
cyklarnas förankring på bilen kontrolleras regelbundet och 
minst varannan timma.

• Kontrollera att belysningen fungerar, om sådan finns. 
• Placera aldrig cyklarna så att de kommer i kontakt med for-

donets avgasrör eller dess varma avgaser.
• Tandemcyklar får ej transporteras och produkten får ej 

modifieras på något sätt.

Underhåll:
Produkten skall hållas ren och fri från smuts och salt, särskilt 
vintertid. Om inte annat anges, skall skruvar, muttrar, axlar, lås och 
andra rörliga detaljer underhållas regelbundet för att förhindra kor-
rosion och onödigt slitage. Delar som skadats eller slitits ut skall 
bytas ut omgående.

Om ni har ett lås, notera numret på nyckeln: 

________________________________

Förvara produkten på ett torrt och säkert ställe när den inte 
används. 

Tips: Montera det bifogade slitsskyddet i laströrsslitsen för att 
undvika vindbrus.

På vår hemsida www.montblancgroup.com finns senaste informa-
tion och uppdateringar.

Tillverkaren reserverar sig mot skador på person och/eller 

egendom samt förmögenhetsskador orsakade av felaktigt 

monterad eller använd produkt och tillbehör. 
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Vigtige instruktioner for lastholdere og tilbehør
• Behold denne samlevejledning sammen med køretøjets doku-

menter. 
• Læs vejledningen grundigt, før du bruger produktet første gang. 
• Sørg for at følge gældende love og bestemmelser, når du bruger 

tagbagagebærer og tilbehør. 

Montering 

• Saml produktet i henhold til vejledningen. 
• Monter eller anvend ikke produktet, hvis du ikke forstår instal-

lationsvejledningen. Hvis du har spørgsmål, kontakt forhandleren 
for yderligere oplysninger. 

• Check brugsvejledningen, for at sikre at alle dele er inkluderet. 
Hvis der mangler dele, skal produktet ikke bruges, indtil disse 
er fremskaffet. 

• Når du installerer lastholdere, skal du sikre at afstanden mellem 
stængerne ikke er mindre end 700 mm, medmindre andet er 
angivet i instruktionsbogen. 

Sørg for at alle beslag er fastspændt, og at lasten er forsvarligt fast-
surret ved hjælp af remme. Kontroller også, at de transporterede 
objektet ikke kan komme i kontakt med hinanden, eller køretøjet / 
lastholder og forårsage skade. Vær særligt opmærksom ved trans-
port af cykler. Gentag kontrol med regelmæssige mellemrum. 

Antenne og soltag kan rammes af tagmonteret last stativer eller 
tilbehør, og kan derved beskadiges. 

Hvis en tagbagagebærer er monteret med gummifod, er der en 
risiko for beskadigelse af malingen, hvor benstøtterne hviler mod 
tag. For at undgå dette, skal taget være helt renset for støv og 
snavs før montering. 
Vær sikker på at følge installationsvejledningen i den rigtige række-
følge. 

Lastet og klar 

Det er førerens ansvar, at produktet er forankret korrekt og fungerer 
korrekt. Hvis der er specielt tilpasset tilbehør til transport og fastgø-
relse af lasten, anbefaler vi at bruge disse. 

Kontroller produktet og bilens maksimale belastning. Må ikke over-
stige denne vægt. Der er altid den laveste værdi af den maksimale 
belastning der er gældende. Summen er den samlede vægt af 
lastholder, tilbehør og oppakningen. 

Du skal sikre dig at alle forankringer er fastgjort i henhold til anvis-
ningerne. Kontroller også, at lasten er korrekt placeret. Ved første 
gangs installering, skal føreren efter ca 10-15 kilometers kørsel 
tjekke at forankringer, boltesamlinger og mv. er fastgjort korrekt. 
Eller justere om nødvendigt. Så tjek før hver køretur. 

Placer oppakningen jævnt fordelt over lastholderen og med så lavt 
tyngdepunkt som muligt. Lange genstande, der transporteres på 
taget, skal være tilspændt både foran og bag på køretøjet. Elastiske 
stropper med kroge, må ikke anvendes til at forankre lasten! 
Ved transport af cykler og lignende skal alle løse detaljer, såsom 
sadeltasker, cykel pumpe, barne sæder, osv. være fjernet før kørsel. 

VIGTIGT: Vær opmærksom på, at bilens højde forandres med en 
monteret lastholder eller tagboks. Ligeledes kan bilens længde og 
bredde, ændre sig med en cykelholder monteret bag på bilen. Dette 
skal tages i betragtning under kørsel, når du parkerer eller bakke op 
mod et andet køretøjet, kører under viadukter, broer eller kører ind i 
garagen med enheden monteret. 

Bemærk, at bilens køreegenskaber (sidevinds følsomhed, kurve ind 
og udkørsel samt opbremsning) kan ændres ved kørsel med last 
på taget, eller bag på bilen. Hastigheden skal tilpasses til de gæl-
dende regler og kørselsforhold. Men, vi anbefaler ikke at overstige 
130 km/ t med enheden monteret. 

Af hensyn til trafiksikkerheden og at reducere brændstofforbruget 
bør tilbehør fjernes, når det ikke er i brug. 

Lås altid din tagbagagebærer og tilbehør for at minimere risikoen 
for tyveri. 
Kør ikke din bil i vaskemaskinen, når lastholder er monteret. 

VIGTIGT: Da lastholdere er tilpasset til en bestemt bilmodel, bør 
de ikke anvendes til en anden bilmodel, uden først at rådføre sig 
med en Mont Blanc-forhandler. 

Ekstra forholdsregler for cykelholdere monteret på 

anhgængertrækket eller bilens bagklap.
Undersøg om det er hensigtsmæssigt at montere cykelholdere på 
bilen og dens træk. Produktet er designet til anhængerkrog, ifølge 
DIN 74 058. 

BEMÆRK! Før installationen kan finde sted på anhængertrækket, 
skal det rengøres grundigt for snavs og fedt. 

Med cykelholder monteret på trækkrogen, især når det blæser, 
vil der være en stærkere tendens til overstyring. Bilens køreegen-
skaber og følsomhed ved sidevind, når du bremser kan forandres, 
specielt i kurver. Tung belastning i last-området skal være placeret 
så langt fremme som muligt. 

For at få en så lille indvirkning som muligt på køre egenskaber, er 
det vigtigt, at bilens støddæmpere er i god stand og skal kontrol-
leres, før du bruger produktet. 

Check anhængerkuglens maksimal største last - se instruktions-
bogen eller anhængertræk producentens oplysninger. Må ikke 
overstige denne vægt. Se også installationsvejledningen for den 
maksimalt tilladte belastning af produktet. Der er altid den laveste 
værdi af den maksimale belastning der er gældende. Belastning er 
den samlede vægt af produktet og selve lasten. 

BEMÆRK! Hvis køretøjet er udstyret med automatisk åbning af 
bagklap / bagrude skal denne funktion frakobles eller åbnes 
manuelt, når produktet er installeret. 

• For køretøj med design type-udførelse efter 1998/10/01 må last-
holder eller dets last ikke skjule bilens tredje bremselygte. 

• For længere rejser, især på dårlige veje, kontrolleres regel-
mæssigt, at cykler er forankret forsvarligt til bilen og mindst hver 
anden time. 

• Kontroller, at lyset fungerer, hvis det findes.
• Anbring aldrig cykler, så de kommer i kontakt med bilens udstød-

ningsrør eller den varme udstødningsgas. 
• Tandem Cykler bør ikke transporteres, og produktet må ikke 

ændres på nogen måde. 

Vedligeholdelse: 
Produktet skal holdes rene og fri for snavs og salt, især om 
vinteren. Medmindre andet er angivet, skal bolte, møtrikker, aksler, 
låse og andre bevægelige dele vedligeholdes regelmæssigt for 
at forhindre korrosion og overdreven slid. Beskadigede dele eller 
slidte dele skal straks udskiftes. 

Hvis du har en lås, noteres nummeret på nøglen:_________________ 

Hold produktet på et tørt og sikkert sted, når den ikke er i brug. 

Tip: Sæt den medfølgende plastskinne i lastrøret at undgå vindstøj. 

På vores hjemmeside er der www.montblancgroup.com findes 
seneste oplysninger og opdateringer. 

Fabrikanten fraskriver sig ansvar, på skade forvoldt på person 

eller ejendom, forårsaget af forkert installation eller forkert 

brug af produktet og tilbehøret.
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NÕUANDEID OHUTUKS KASUTAMISEKS
• Palun hoidke paigaldusjuhist koos muude autodokumentidega.
• Enne esmast paigaldamist tutvuge põhjalikult käesoleva 

instruktsiooniga.
• Järgige kohalike seadusandlike aktidega katuseraamidele ja 

tarvikutele kehtestatud nõudeid.

Paigaldamine

• Katuseraam paigaldage ainult vastavalt instruktsioonile
• Ärge paigaldage või kasutage toodet kui instruktsioon ei ole 

arusaadav. Küsimuste korral pöörduge toote müünud kaupluse 
või maaletooja poole.

• Kontrollige paigaldusjuhendist, et pakend sisaldaks kõiki 
vajalikke detaile. Ärge kasutage toodet enne, kui olete saanud 
puuduvad detailid.

• Katuseraamide paigaldusel peab nende omavaheline kaugus ole-
ma vähemalt 700mm, kui kasutusjuhendis ei ole teisiti märgitud.

Kontrollige ja veenduge, et kõik kinnitusdetailid on fikseeritud 
vastavalt juhenditele. Katuseraamile paigutatud koormust tõugates-
tõmmates veenduge, et see on kinnitatud korralikult. Vigastuste/
kriimustuste vältimiseks veenduge, et raamile paigutatud esemed ei 
segaks üksteist ega puutuks kokku katuseraami/autoga. Eriti jälgige 
seda jalgrataste transpordil. Kontrollige seda regulaarselt.

Vältida antenni ja katuseluugi kasutamist, kui need võivad puutuda 
vastu katuseraami või koormat.

Kui katuseraamid on varustatud tallaga, mis on auto värvipinnaga 
kontaktis, võib tekkida värvipinna tuhmumine. Selle vältimiseks 
tuleb auto katus enne raamide paigaldamist hoolikalt tolmust ja 
mustusest puhastada.

Koormaga sõitmine
Sõiduki juht on alati kohustatud kontrollima, et toode on kinnitatud 
korralikult ja toimiks korralikult.

Soovitav on võimalusel kasutada spetsiaalseid lisatarvikuid koor-
mate kinnitamiseks ja vedamiseks.

Leidke paigaldusjuhendist maksimaalne lubatud koormus tootele 
ja auto käsiraamatust suurim lubatud koormus katusele. Tegelik 
lubatav koormus on antud maksimaalsetest suurustest väikseim. 
Katusele tulev koormus koosneb: katuseraami kaal + paigaldatud 
lisatarvikute kaal + koorma kaal.

Jalgrataste jms. transportimisel eemaldage enne sõitma hakkamist 
kõik lahtised elemendid nagu sadulataskud, jalgrattapumbad, 
lasteistmed jms. 

Esimesel korral peale katuseraami kokkupanemist ja paigaldamist 
peab sõiduki juht alati kontrollima umbes 10-15 km sõidu järel, et 
katuseraam ja sellel olev koormus oleks korralikult kinni. Vajadusel 
pingutage uuesti. 

Pikkadel sõitudel, eriti kui tegemist on konarliku teega, kontrollige 
regulaarselt - vähemalt paari tunni tagant - katuseraami ja jalgra-
taste kinnitusi.

Pöörake tähelepanu sellele, et koorem oleks jaotatud võimalikult 
ühtlaselt ja et raskuskese oleks võimalikult allpool. Pikkade ese-
mete vedamisel tuleb need kinnitada sõiduki ees ja taga. Ära kinnita 
koormat konksudega varustatud venivate koormakummidega, need 
lasevad koormal liikuda.

Ärge kunagi kinnitage jalgrattaid asendis, kus nad puutuvad kokku 
summuti toruga või summutist väljuva gaasiga.

Tähelepanu:

Sõiduki kõrgus muutub kui selle katusele kinnitatakse katuseraa-
mid, jalgrattahoidjad ja jalgrattad või muud lisatarvikud. Auto taha 
kinnitatud jalgrataste puhul võib muutuda auto pikkus ja laius. Seda 
tuleb arvestada autoga sõites ja seda parkides, sõites sildade, 
ülekäikude jms. alt läbi ning garaazi sõites.

Pange tähele, et sõidutingimused muutuvad katuseraamiga ja eriti 
koormaga (küljetuules, kurvis, pidurdamisel) sõites. Sõidukiirus 
peab vastama teeoludele. Ohutuse mõttes ei ole lubatud ületada 
kiirust 130 km/h.

Teiste liiklejate turvalisuse ja kütuse kokkuhoiu mõttes tuleks katu-
seraam maha monteerida ajaks kui teda ei vajata.
Turvalisuse mõttes hoidke kõik lisatarvikud lukustatuna.
Ärge kasutage automaatpesulat kui raam ja lisatarvikud on paigal-
datud.

TÄHTIS: See katuseraam on valmistatud konkreetse automargi 

jaoks. Kui vahetate autot, siis küsige müüjalt vastavat katuseraami. 
Ärge kasutage teiste valmistajate varuosi ilma kontrollimata nende 
kasutamise lubatavust kohalikult Mont Blanci edasimüüjalt.

Lisanõuded veokonksule kinnituvatele lisatarvikutele:
Tähelepanu:
Kontrollige, kas on võimalik rattahoidjat kinnitada veokonksule. 
Toode on valmistatud paigaldamiseks DIN74058 nõuetele vastava-
tele veokonksudele (konksu kuuli läbimõõt 50mm).

Pane tähele:
Enne hoidja paigaldamist veokonksule puhastage see mustusest 
ja määrdest.

Pange tähele, et sõidutingimused muutuvad rattahoidjaga ja eriti 
koormaga (küljetuules, kurvis, pidurdamisel) sõites. Raskus tuleb 
paigutada võimalikult ettepoole.

Kõrvalmõjude vähendamiseks on oluline, et sõiduki amortisaatorid 
oleks korras. Kontrollige neid enne rattahoidja kasutamist.

Kontrollige maksimaalset veokonksule lubatavat jõudu - vaadake 
sõiduki või veokonksu kasutusjuhendit. Ärge ületage seda. Kontrol-
lige ka rattahoidjale lubatavat maksimaalset koormust. Tegelik 
lubatav koormus on antud maksimaalsetest suurustest väikseim. 
Koormus koosneb: rattahoidja kaal + ratta kaal.

• Ärge kunagi kinnitage jalgrattaid asendis, kus nad puutuvad 
kokku summuti toruga või summutist väljuva gaasiga.

• Kui raam on varustatud lisatuledega, kontrollida regulaarselt 
nende toimimist.

• Toodet ei saa kasutada tandem-jalgrataste veoks ning selle 

konstruktsiooni ei tohi mingil juhul muuta.

• NB! Kui sõidukil on automaatselt avanev tagaluuk või -aken, siis 
tuleb nimetatud funktsioon välja lülitada.

• Sõidukitel väljalaskeaastaga alates 1. oktoober 1998 ei tohi 
hoidja ega sinna paigutatud koormus varjata 3-ndat pidurituld.

Hooldamine
Hoidke katuseraam puhtana ja hooldatuna, eemaldage mustus ja 
sool, eriti talvel. Kruvisid, mutreid, lukke ja muid liikuvaid detaile 
tuleb regulaarselt õlitada vältimaks nende korrodeerumist ja vähen-
damaks kulumist. Asendage kahjustatud ja kulunud detailid.
Märkige üles võtme number, see hõlbustab kaotamisel võtme 
asendamist:  ............

Kui te toodet ei kasuta, siis hoiustage see turvaliselt kuivas kohas.

Tootja ei vastuta valesti monteeritud kinnituste ja lisatarvikute poolt 
põhjustatud õnnetuste eest.

MontBlanc garantiitingimused ei piira tarbijakaitseseadust ega ka 
kohalikke tarbijate õigusi kaitsvaid seadusi ja normatiive. Täiendava 
informatsiooni saamiseks pöörduge oma lähima MontBlanc eda-
simüüja poole või kauplusesse, kust te soetasite toote.

Veebilehelt www.montblancgroup.com leiate värskeima info eda-
simüüjate, toodete jms. kohta.
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Advertencias sobre el uso de portaequipajes y accesorios
• Guarde este manual de instalación en el coche.
• Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el producto 

por primera vez. 
• Asegúrese de seguir la normativa y la legislación nacionales 

sobre portaequipajes y accesorios.     

Montaje

• Monte y fije el producto siguiendo únicamente las instrucciones.
• No monte ni utilice este producto si no ha comprendido las in-

strucciones de montaje. Si tiene alguna pregunta o necesita más 
información, póngase en contacto con su distribuidor. 

• Compruebe según el manual de instrucciones que están inclui-
das todas las piezas necesarias. El producto no puede utilizarse 
si no está completo o si falta alguna pieza. 

• Al colocar una plataforma portaequipajes, la distancia entre las 
barras portantes debe ser como mínimo de 700 mm, a no ser 
que se especifique lo contrario en las instrucciones de montaje. 

Asegúrese de que todas las piezas de sujeción estén colocadas según 
la normativa. Mueva o empuje la carga para comprobar que haya 
quedado correctamente sujeta. Compruebe que los objetos transpor-
tados no se tocan ni tocan al vehículo, puesto que podrían provocar 
daños. Vuelva a comprobarlo a intervalos regulares durante el viaje. 

Si hay alguna antena o algún techo corredizo instalado, puede inter-
ferir con la plataforma o el accesorio, por lo que no deben utilizarse.  

Si una plataforma portaequipajes colocada tiene placas de pie, 
existe un cierto riesgo de que la pintura debajo de éstas pierda el 
color. Para evitarlo, se recomienda quitar el polvo y la suciedad de 
la plataforma antes de montar el portaequipajes, y retirarlo cuando 
no esté en uso.

Asegúrese de seguir las instrucciones meticulosamente y de no 
omitir pasos. 

Carga y conducción

El conductor tiene la responsabilidad de comprobar que el pro-
ducto esté fijado de forma adecuada y funcione correctamente. 
Si existe un accesorio especial adaptado al objeto que hay que 
trasportar, se recomienda utilizarlo.

Compruebe la carga máxima permitida para el vehículo en el 
manual de instrucciones del coche, así como la carga máxima del 
producto en las instrucciones de montaje. En ningún caso deberá 
superarse esa carga. Se aplica siempre el valor más bajo de la 
carga máxima correspondiente. La carga máxima es la suma de los 
pesos de: portaequipajes, accesorio instalado y carga.

Antes de conducir, asegúrese de que todas las piezas de sujeción 
estén colocadas según la normativa. Asimismo, compruebe que la 
carga esté fijada correctamente. Al poco de empezar a conducir, 
deténgase para revisar todas las conexiones de tornillo (sobre todo 
los enganches de los pies) y la fijación de la carga. Vuélvalos a 
apretar si es necesario. Vuelva a realizar esta comprobación cada 
vez que vaya a conducir.

Distribuya la carga de manera uniforme sobre la superficie del por-
taequipajes y procure que el centro de gravedad quede lo más bajo 
posible. Si va a transportar objetos alargados, deberá fijarlos a la 
parte delantera y trasera del vehículo. No se pueden utilizar cintas 
elásticas con ganchos de seguridad para la fijación de la carga.
Cuando transporte bicicletas u objetos similares, retire todas las 
piezas sueltas, como alforjas, bombas de inflado, asientos para 
niño, etc. antes de ponerse en marcha. 

Atención:

La altura del vehículo cambia al instalar las barras portaequipajes, 
los portabicicletas, las bicicletas u otros objetos que se transpor-
ten. La altura y la anchura del vehículo también cambian al instalar 
portaequipajes traseros y bicicletas. Debe tenerlo en cuenta al 
pasar por debajo de puentes, pasos elevados, etc., al aparcar o 
hacer marcha atrás y al utilizar garajes. 

Preste atención al comportamiento alterado del vehículo (debido 
a la sensibilidad al viento lateral, en curvas y al frenar) cuando 
conduzca con un portaequipajes montado (cargado). Debe ajustar 
la velocidad de forma acorde y se recomienda no superar la veloci-
dad recomendada de 130 km/h o el límite de velocidad legal.

Si no va a utilizar el portaequipajes, debe desmontarlo. De esta 
manera reducirá la resistencia al aire y evitará riesgos para el resto 
de personas que circula por la carretera. 
Cierre siempre el portaequipajes y el accesorio para reducir el 
riesgo de robo.
No entre en túneles de lavado automáticos con el portaequipajes 
montado. 

IMPORTANTE: el portaequipajes se ha diseñado especialmente 

para su coche, por lo que debe consultar al distribuidor para averi-
guar el tipo de portaequipajes que necesita cuando desee cambiar 
de coche. No utilice piezas ni repuestos de otros productos sin 
consultar con su distribuidor de Mont Blanc. 

Instrucciones adicionales para portaequipajes fijados 
a la bola de enganche o a la puerta de remolque

Atención: Compruebe si es posible fijar un portaequipajes trasero 
al vehículo o a la bola de remolque. El producto de la bola de 
enganche está previsto para bolas de enganche según DIN 74 058.

Importante: Antes de fijar el producto a la bola de enganche, debe 
limpiarla adecuadamente y eliminar la suciedad y la grasa. 

Los portaequipajes traseros que se fijan a la bola de remolque, 
sobre todo cuando están cargados, aumentan la tendencia a la 
sobredirección. Se verán afectadas la respuesta del volante y del 
freno, sobre todo en las curvas. Si va a colocar objetos pesados en 
el maletero, deberá colocarlos lo más hacia delante que pueda. 

Para reducir el efecto sobre las características de conducción, es 
importante que los amortiguadores estén en buen estado, por lo 
que deben comprobarse antes de utilizar el producto. 

Compruebe la carga máxima admisible de la bola de remolque 
(consulte el manual del coche o las instrucciones del fabricante de 
la bola de enganche). En ningún caso deberá superarse esa carga. 
Compruebe también la carga máxima admisible del producto en 
las instrucciones de montaje. Será siempre el valor más bajo de la 
carga total correspondiente. La carga máxima es la suma de los 
pesos del producto y la carga. 

Atención: si el vehículo cuenta con un sistema de apertura automática 
para el maletero o la luna trasera, deberá desconectar dicha función.

• Si su vehículo está homologado con posterioridad al 1 de 
octubre de 1998, deberá evitar que el portaequipajes trasero o la 
carga oculten la tercera luz de freno.

• Si va a recorrer una distancia más larga, sobre todo si es por 
carreteras accidentadas, deberá revisar con regularidad (al 
menos cada dos horas) las piezas que fijan las bicicletas al 
portaequipajes.

• Si el producto tiene luces, asegúrese de que funcionen.
• Asegúrese de que las bicicletas no toquen el tubo de escape del 

vehículo ni estén expuestas a gases del tubo de altas temperaturas. 
• El producto no admite alteraciones de ningún tipo ni está 

pensado para transportar tándems.

Mantenimiento:
El producto debe mantenerse limpio y sin suciedad ni sal, especi-
almente en invierno. Si no se indica lo contrario, debe realizarse un 
mantenimiento regular de los tornillos, tuercas, ejes, candados y otras 
partes móviles para evitar la corrosión y el desgaste innecesarios. Las 
piezas dañadas o desgastadas deben sustituirse inmediatamente.
Si el producto cuenta con un candado, anote el número de la llave: 
_____________________

Guarde el producto en un lugar seco y seguro cuando no lo esté 
utilizando. 

Sugerencia: coloque las molduras de goma en las ranuras de la barra 
portante para evitar ruidos innecesarios provocados por el viento.

Encontrará la información y las actualizaciones más recientes en 
nuestro sitio web www.montblancgroup.com.

El fabricante no se hace responsable de los daños causados 

a personas y/o a objetos por cargas y accesorios montados o 

fijados de forma incorrecta.
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Tärkeitä ohjeita taakkatelineille ja lisätarvikkeille
• Säilytä nämä asennusohjeet auton asiakirjojen kanssa. 
• Lue ohjeet huolellisesti, ennen tuotteen käyttöönottoa. 
• Seuraa voimassa olevia kansallisia lakeja ja säädöksiä, kun 

käytät taakkatelineitä ja lisätarvikkeita. 

Asennus

• Asenna tuote asennusohjeiden mukaan.
• Älä asenna äläkä käytä tuotetta, jos et ole ymmärtänyt asennus-

ohjeita. Ota yhteys jälleenmyyjään epäselvissä tapauksissa.
• Tarkista asennusohjeista, että pakkaus sisältää kaikki osat. Jos 

osia puuttuu, tuotetta ei saa käyttää, ennen kun se on täydel-
linen.

• Taakkatelineen asennuksessa tulee telineiden välinen etäisyys 
olla vähintään 700mm ellei toisin mainita asennusohjeissa.

Tarkista, että kaikki telineet ja lisävarusteet on kiinnitetty ohjeiden 
mukaan. Tarkista myös vetämällä, että kuorma on kunnolla kiin-
nitetty. Tarkista, että kuljetettavat tuotteet eivät kosketa toisiaan, 
ajoneuvoa tai taakkatelinettä aiheuttaen vahinkoa. Ole erityisen 
valpas polkupyörien kuljetuksissa. Toista tarkistus säännöllisesti.

Antennia ja kattoluukkua ei saa käyttää jos ne voivat osua taak-
katelineeseen tai lisätarvikkeeseen. 

Jos taakkateline on varustettu kattotalloilla voivat ne aiheuttaa 
himmenemisen auton lakkapintaan. Tämän välttämiseksi on auton 
katto puhdistettava huolellisesti pölystä ja liasta ennen asennusta. 
Seuraa tarkasti asennusohjeita oikeassa järjestyksessä.
 
Kuorma ja matka

Ajoneuvon kuljettaja vastaa tuotteen kunnollisesta kiinnityksestä 
sekä sen moitteettomasta toiminnasta. Jos kyseisen kuorman 
kuljettamiselle on olemassa erikoistelineitä, suosittelemme niiden 
käyttöä. 

Tarkista tuotteen ja auton suurin sallittu kuorma ja kantavuus. 
Seuraa näistä alinta annettua ohjetta. Kattokuorma on telineiden ja 
kuorman yhteispaino.

Varmista ennen matkalle lähtöä, että kiinnikkeet on kiinnitetty 
ohjeiden mukaisesti. Tarkista myös, että kuorma on kunnolla kiinni. 
Ensimmäisen asennuksen jälkeen kuljettajan on varmistettava 
n. 10-15 km:n ajomatkan jälkeen, että kiinnitykset, kiinnikkeet ja 
mahdolliset jalkatallat on kunnolla kiinni. Jälkisäädä/-kiristä tarvit-
taessa. Tarkista telineet vielä ennen seuraavaa ajomatkaa. 

Aseta kuorma niin, että se on jaettu tasaisesti ja että painopiste on 
mahdollisimman alhaalla. Kun kuljetat pitkiä esineitä auton katolla, 
on ne kiinnitettävä sekä edestä että takaa. Älä kiinnitä kuormaa 
koukuilla varustetuilla joustavilla kiristysnauhoilla!
Kuljetettaessa polkupyöriä tai vastaavia esineitä, on kaikki irrotet-
tavat osat kuten satulalaukut, ilmapumput, lastenistuimet ym. 
poistettava.

Tärkeää

Huomioi, että auton korkeus muuttuu, kun siihen on asennettu 
taakkateline ja mahdollisesti myös pituus ja leveys, kun auton 
taakse asennetaan polkupyöriä. Tämä on huomioitava ajettaessa 
ja eritoten pysäköitäessä ja peruuttaessa, alitettaessa siltoja tai 
ajettaessa tunneleihin ja autotalleihin.

Ota myös huomioon, että ajo-ominaisuudet muuttuvat etenkin 
kuormattuna (sivutuuliherkkyys, kaarrekäyttäytyminen ja jarrutus-
matka). Tästä syystä ajonopeus pitää sopeuttaa vallitseviin 
olosuhteisiin. Emme suosittele 130 km/h:n ylittämistä. 

Muiden tienkäyttäjien turvallisuussyistä, sekä polttoainekulutuksen 
johdosta, on taakkatelineet irrotettava, kun ne eivät ole käytössä. 
Lukitse aina taakkateline ja lisävarusteet varkauksien estämiseksi. 
Älä käytä autoa pikapesussa, kun taakkateline on asennettuna.

TÄRKEÄÄ: Tämä taakkateline on suunniteltu sinun automal-

liisi. Kysy jälleenmyyjältä tarvittavaa taakkatelinettä, kun vaihdat 
autoa. Älä käytä toisen tuotteen varaosia kysymättä ensin Mont 
Blanc jälleenmyyjältä.

Lisäohjeita vetokoukkuun tai auton takaluukkuun 

asennettavalle taakkatelineelle
Huomioi seuraavaa:

Tarkista, että taakkateline soveltuu autoosi ja sen vetokoukkuun. 
Tuote on tarkoitettu DIN 74 058 normin mukaisille vetokoukuille.

Huom. 

Ennen asennusta vetokuula pitää puhdistaa perusteellisesti liasta 
ja rasvasta.

Kun polkupyöräteline, erityisesti kun polkupyörä on kiinnitetty, 
ajoneuvosta on taipumus tulla yliohjautuva ja sen sivutuuli- ja 
jarrutuskäyttäytyminen, erityisesti kaarteissa, muuttuvat. Takakon-
tissa oleva painava lasti on pidettävä mahdollisen edessä.

Jotta vaikutus ajoneuvon ajo-ominaisuuksiin olisi mahdollisimman 
pieni, on tärkeää, että iskunvaimentimet ovat hyvässä kunnossa, 
joten tarkista niiden kunto, ennen kun otat polkupyörätelineen 
käyttöön.

Tarkista vetokuulan suurin sallittu kuulapaino auton käsikirjasta tai 
vetokoukkuvalmistajan ohjeista, äläkä ylitä annettuja arvoja. Tark-
ista myös asennusohjeista polkupyörätelineen suurin kantavuus. 
Kuulapaino on telineiden ja kuorman yhteispaino.

Huom. Jos ajoneuvo on varustettu takaluukun/takaikkunan au-
tomaattisella avauksella, on se kytkettävä pois tai vaihtoehtoisesti 
avattava käsin, kun teline on käytössä.

• 1.10.1998 jälkeen tyyppihyväksyttyyn ajoneuvoon ei saa asentaa 
taakkatelinettä tai kuormaa, joka peittää ajoneuvon kolmatta 
jarruvaloa. 

• Pidemmillä matkoilla, varsinkin huonoilla teillä, on telineiden ja 
polkupyörien kiinnitys tarkistettava säännöllisesti ja vähintään 
joka toinen tunti.

• Jos tuote on varustettu valaisimilla, tarkista, että valot toimivat.
• Älä koskaan asenna polkupyöriä niin, että ne ovat kosketuk-

sessa auton pakoputkeen tai alttiina pakokaasuille. 
• Telineen rakennetta ei saa muuttaa millään tavalla. Telineellä 

ei saa kuljettaa tandempyöriä.

Hoito:
Taakkateline on pidettävä puhtaana lialta ja suolalta, varsinkin 
talviaikaan. Ellei muuta mainita, ruuvit, mutterit, akselit, lukot sekä 
muut liikkuvat osat on huollettava, korroosion ja muun turhan 
kulutuksen välttämiseksi. Vaurioituneet ja kuluneet osat on heti 
vaihdettava uusiin.

Jos telineessä on lukko, merkitse avaimen numero muistiin: 
_______________

Säilytä tuote turvallisessa paikassa, kun se ei ole käytössä.

Vihje: Asenna pakkauksessa oleva uraprofiili kannatinkiskon uraan 
suhinan välttämiseksi.

Kotisivultamme www.montblancgroup.com löydät uusimmat tiedot 
ja päivitykset.

Valmistaja ei vastaa telineen tai lisätarvikkeen väärän asen-

nuksen aiheuttamista henkilö-, omaisuus tai varallisuusvahin-

goista.
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Viktige anvisninger for lasteholdere og tilbehør
• Oppbevar disse anvisningene sammen med kjøretøyets vognkort 

og bilens brukerhåndbok.
• Les anvisningene nøye før du bruker produktet for første gang.
• Vær nøye med å følge gjeldende nasjonale lover og regler ved 

bruk av lasteholder og tilbehør.     

Montering

• Monter produktet i henhold til veiledningen.
• Du må ikke montere eller bruke produktet hvis du ikke har forstått 

monteringsveiledningen. Hvis du har spørsmål, må du ta kontakt 
med forhandleren for å få mer informasjon.

• Kontroller i veiledningen at alle deler følger med. Hvis det mangler 
deler, må produktet ikke brukes før det er komplett.

• Ved montering av lastestativ skal avstanden mellom stativene/
bøylene være minst 700 mm. om ikke annet angis i veiledningen.

Kontroller at alle festeanordninger festes i henhold til veiledningen. 
Kontroller også at lasten er godt festet ved å rykke og dra i den. 
Kontroller også at objektene i lasten ikke kan komme i kontakt med 
hverandre eller kjøretøyet/lasteholderen og forårsake skader. Vær 
spesielt oppmerksom ved transport av sykler. Gjenta kontrollen 
med jevne mellomrom.

Antenne og soltak kan komme kontakt med takmontert lastestativet 
eller tilbehør, og må i så fall ikke brukes.

Dersom lastestativet har ”fotplater”, er det risiko for avtrykk i lakken 
der føttene hviler mot taket. For å unngå dette, skal taket rengjøres 
helt for støv og smuss før montering. Vær nøye med å følge monte-
ringsveiledningen i riktig rekkefølge.

Lasting og kjøring

Det er bilførerens ansvar å forsikre seg om at produktet er korrekt 
montert, og at det fungerer slik det er ment. Hvis det finnes spesielt 
tilpasset tilbehør for å transportere og feste lasten, anbefaler vi at 
dette brukes.

Kontroller produktets og kjøretøyets høyeste tillatte last. Overskrid 
aldri denne lasten. Det er alltid den laveste verdien av den maksi-
male lasten som gjelder. Summen er den sammenlagte vekten av 
lasteholder, eventuelt tilbehør og selve lasten.

Kontroller at alle festeanordninger festes i henhold til anvisningene 
før kjøreturen. Kontroller også at lasten er tilstrekkelig sikret ved å 
rykke og dra i lasten. Etter førstegangs montering skal føreren for-
sikre seg om at alle fester og innfestinger samt last er tilstrekkelig  
festet etter ca. 10-15 km kjøring. Etterstram/-juster om nødvendig. 
Kontroller deretter før hver ny kjøretur.

Plasser lasten jevnt fordelt over lastestativet og med så lavt tyngde-
punkt som mulig. Når lange gjenstander transporteres på taket, 
skal disse festes til bilen både foran og bak. Elastiske reimer med 
krok skal ikke brukes til å sikre lasten!
Ved transport av sykler og lignende må alle løse deler som for 
eksempel sykkelvesker, pumper, barneseter osv. demonteres før 
transporten.

VIKTIG: Tenk på at kjøretøyets høyde forandres med lastestativ 
montert. Med sykler montert bak på bilen kan også lengden og 
bredden endres. Husk å ta hensyn til dette under kjøring og for 
eksempel parkering og rygging, kjøring gjennom trange passasjer, 
under broer eller i garasjer når produktet er på montert.

Vær oppmerksom på at bilens kjøreegenskaper (følsomhet for 
sidevind, svingegenskaper og innbremsing) forandres under kjøring 
med montert og lastet sykkelholder. Hastigheten må derfor tilpas-
ses etter gjeldende bestemmelser og kjøreforhold. Vi anbefaler uan-
sett å ikke kjøre i mer enn 130 km/t med produktet påmontert.

Av hensyn til andre trafikkanters sikkerhet og for å redusere 
drivstofforbruket, skal lasteholder og tilbehør avmonteres når de 
ikke er i bruk.

Lås alltid lasteholderen og tilbehøret for å minimere risikoen for 
tyveri.
Ikke kjør bilen gjennom automatvask når lasteholderen er påmon-
tert.

VIKTIG: En lasteholder er spesielt tilpasset en spesifikk 

bilmodell. Undersøk derfor med forhandleren hvilken lasteholder 
som skal brukes ved eventuelt bytte av bil. Ikke bruk reservedeler 
fra et annet produkt uten først å ha undersøkt med en Mont Blanc-
forhandler.

Ekstra anvisninger for lasteholder montert på til-

hengerfestet eller bilens bakluke
Kontroller om det egner seg å montere bakmontert holder på 
bilens tilhengerfeste. Produkt for tilhengerfeste er i samsvar med 
DIN 74058.

OBS! Før montering på hengerfestet må kulen være skikkelig 
rengjort og fri for smuss og fett.

Med sykkelholder montert på hengerfestet, spesielt når den er 
lastet, oppstår en sterkere tendens til overstyring. Kjøretøyets 
kjøreegenskaper angående følsomhet for sidevind og innbremsing 
blir også forandret, spesielt i svinger. Tung last i bagasjerommet må 
plasseres så langt frem som mulig.

For at holderen skal få så liten innvirkning på kjøreegenskapene 
som mulig, er det viktig at bilens støtdempere er i god stand. Kon-
troller derfor at de er i god stand før du bruker produktet.

Kontroller hengerfestets høyeste tillatte støttelast (kuletrykk) – se 
bilens brukerhåndbok eller anvisningene fra produsenten av 
hengerfestet. Overskrid aldri denne vekten. Kontroller også den 
høyeste tillatte lasten for produktet i monteringsveiledningen. Det er 
alltid den laveste verdien av den maksimale lasten som gjelder. 
Støttelasten er den sammenlagte vekten av produktet og selve 
lasten.

OBS! Hvis kjøretøyet er utstyrt med automatisk åpning av bagasje-
luke/bakdør, må denne funksjonen kobles ut eller luken/døren 
åpnes manuelt når produktet er påmontert.

• På kjøretøyer typegodkjent etter 01.10.1998 kan lasteholderen 
eller lasten ikke skygge for kjøretøyets tredje bremselys.

• På lengre kjøreturer, spesielt på dårlige veier, må holderens og 
sykkelens innfesting til bilen kontrolleres med jevne mellomrom 
og minst annenhver time. 

• Kontroller om belysningen fungerer dersom slik finnes.
• Plasser aldri sykler slik at de kommer i kontakt med bilens eksos-

anlegg eller varme gasser fra dette.
• Tandemsykler kan ikke transporteres med produktet, og 

produktet må ikke endres på noen måte.

Vedlikehold
Produktet må holdes rent og fritt for smuss og salt, særlig om 
vinteren. Hvis ikke annet er oppgitt, må skruer, muttere, akslinger, 
låser og andre bevegelige detaljer vedlikeholdes regelmessig for å 
hindre korrosjon og unødig slitasje. Deler som er skadet eller utslitt, 
må byttes ut umiddelbart.

Hvis du har en lås, må du notere deg nummeret på nøkkelen:
______________________

Oppbevar produktet på et tørt og sikkert sted når det ikke er i bruk. 

Tips: Monter medfølgende pakning (”slitsskydd”) i åpningen på 
undersiden av lastestativet for å unngå vindstøy.
På vår hjemmeside www.montblancgroup.com finner du den aller 
seneste informasjonen og oppdateringer.

Produsenten reserverer seg mot ansvar for skader på person 

og/eller eiendom eller formuesskader forårsaket av feil monte-

ring eller feil bruk av produkt og tilbehør. 
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Instructions importantes relatives aux porte-charges et 
accessoires
• Conservez ces instructions de montage dans le véhicule.
• Lisez soigneusement ces instructions avant la première utilisation 

du produit.
• Veillez à respecter la législation et les réglementations nationales 

relatives à l’utilisation du porte-charge et des accessoires.     

Montage

• Assembler et montez le produit conformément aux instructions.
• Ne procédez pas au montage sans avoir parfaitement compris ces 

instructions. En cas de doutes, demandez à votre revendeur de 
plus amples renseignements.

• Vérifiez dans le manuel d’instructions que toutes les pièces sont 
bien présentes dans le kit. En cas de pièces manquantes, n’utilisez 
pas le produit. 

• En installant les barres, assurez vous qu’elles soient distantes l’une 
de l’autre d’au moins 700mm sauf instruction contraire précisées 
dans la notice.

Assurez vous que tous les dispositifs de fixation sont montés selon 
les instructions. Vérifiez également que la charge est solidement 
arrimée en poussant et tirant alternativement dessus. Assurez-vous 
enfin que les charges ne risquent pas de causer des dégâts en 
entrant en contact les unes avec les autres ou avec le véhicule et 
le porte-charge, tout particulièrement en cas de transport de vélos. 
Renouvelez ce contrôle régulièrement. 

Les antennes et toit ouvrant peuvent interférés avec les barres et les 
accessoires lorsqu’ils sont en place, ils ne doivent pas être utilisés.

Lorsque les barres sont composées de pattes de fixation utilisant le 
pavillon en serrage, la peinture sous la patte de serrage, à l’intérieur du 
cadre de porte, peut ternir dans le temps. Pour limiter ou éviter ce phé-
nomène, il est recommandé de nettoyer le pavillon à l’endroit de la zone 
de contact et de retirer les barres lorsqu’elles ne sont pas utilisées.

Assurez vous de suivre parfaitement ces instructions sans sauter d’étape.

Charge et transport

Le conducteur du véhicule est tenu de s’assurer que le produit est 
fixé solidement et qu’il fonctionne correctement. S’il existe des 
accessoires spécialement adaptés au transport du chargement nous 
recommandons vivement d’en faire usage.
Vérifiez dans la notice d’instruction la charge maximum autorisée du 
produit et, dans le manuel constructeur, celle du véhicule. Ne jamais 
dépasser la charge maximum autorisée, à savoir la plus faible des 
deux. La charge appliquée au véhicule correspond au poids total du 
produit, de ces accessoireset du chargement lui-même.

Avant de rouler, assurez-vous que toutes les pièces de maintien sont 
correctement fixées conformément à la notice de montage. Assurez 
vous aussi que le chargement est bien arrimé. Après quelques 
kilomètres assurez-vous que toutes les vis soient bien serrées, en 
particulier celles des pieds, et que le chargement est bien arrimé. 
Procédez au resserrage si nécessaire. Vérifiez ces points après 
chaque arrêt et reprise de la route.

La charge devra être répartie uniformément sur le porte-charge, et 
son centre de gravité devra être le plus bas possible. En cas d’objets 
longs transportés sur le toit, ceux-ci devront être attachés à l’avant 
comme à l’arrière du véhicule. Les tendeurs, même munit de crochets 
sécurisés, ne sont pas adaptés à la fixation de charge. 

Lors du transport de bicyclettes ou d’articles similaires, toutes les 
pièces amovibles comme les sacoches de selle, les sièges pour 
enfants, etc. devront être enlevés avant de prendre la route.

Important :

Notez que le montage d’un porte-charge modifie la longueur et la 
hauteur d’un véhicule et même parfois sa largeur, dans le cas d’un 
transport de vélos. Restez donc vigilant quand vous conduisez votre 
véhicule avec le produit monté, notamment au moment de vous garer, 
de faire une marche arrière, de passer sous un tunnel ou d’entrer 
dans un garage. 

N’oubliez pas non plus qu’un porte--charge altère la tenue de route de 
votre véhicule (sensibilité aux vents latéraux, comportement dans les 
virages et freinages). Veillez donc à adapter votre vitesse aux réglemen-
tations en vigueur et aux conditions de conduite. Nous recommandons 
de ne pas dépasser les 130 km/h avec le porte-charge monté ou la 

vitesse maximum autorisée dans votre pays.

Autant pour la sécurité des autres automobilistes que pour moins 
consommer en roulant, démontez le porte-charge et ses accessoires 
dès qu’ils ne servent plus.
Verrouillez toujours le porte-charge et les accessoires afin de réduire 
les risques de vol.
Ne lavez pas votre véhicule dans une station de lavage automatique 
avec le porte-charge monté.

IMPORTANT : Le porte-charge est spécialement adapté au 

modèle de votre véhicule. En cas de changement de véhicule, 
vérifiez donc avec votre revendeur quel porte-charge doit être utilisé. 
N’utilisez pas des pièces de rechange d’un autre produit sans consul-
ter au préalable un revendeur Mont Blanc.

Instructions supplémentaires pour les porte-charges 
montés sur une boule d’attelage

Veuillez observer ce qui suit :
Vérifiez qu’il est possible de monter les porte-charges arrière sur le 
véhicule et sa boule d’attelage. Le produit est conçu pour des 
crochets d’attelage à la norme DIN 74 058.

N.B :  

Avant de procéder au montage du produit sur la boule d’attelage, 
éliminez soigneusement la saleté et la graisse de cette dernière.

Un porte-vélos monté sur une boule d’attelage, surtout lorsqu’il est 
chargé, a tendance à provoquer un sous-virage plus important. La 
tenue de route du véhicule, notamment au niveau de la sensibilité 
au vent latéral et au moment du freinage est elle aussi modifiée, et 
tout particulièrement dans les virages. Les bagages lourds du coffre 
devront être placés le plus à l’avant possible.

Pour réduire au maximum l’incidence sur la tenue de route, il importe 
que les amortisseurs du véhicule soient en bon état. Vérifiez donc 
l’état de ces derniers avant d’utiliser le porte-charge.

Vérifiez la charge maximum autorisée sur le pivot d’attelage (pres-
sion sur la boule) – voir le manuel du véhicule ou les instructions du 
fabricant de l’attelage. Ne pas dépasser ce poids. Vérifiez aussi dans 
la notice de montage la charge maximum autorisée pour le produit. La 
valeur de charge maximum autorisée à respecter est toujours la plus 
faible. La charge maximum autorisée sur le pivot d’attelage corres-
pond au poids total du produit et de la charge elle-même.

N.B : Si le véhicule est équipé d’une ouverture automatique du coffre/
de la porte arrière, celle-ci devra être désactivée ou alors la porte 
devra être ouverte manuellement une fois le produit monté.

• Pour tout véhicule homologué après le 01/10/1998, le porte-charge 
et sa charge ne doivent pas masquer le troisième feu de stop.

• En cas de long voyage, et tout particulièrement sur de mauvaises 
routes, vérifiez régulièrement l’ancrage du porte-charge et des 
vélos, à raison d’au moins toutes les heures.

• Vérifiez que l’éclairage fonctionne s’il en existe un. 
• Ne placez jamais les vélos à proximité du tuyau ou des gaz 

d’échappement chauds du véhicule.
• Les Tandem ne peuvent pas être transportés et le produit ne 

peut en aucun cas être modifié.

Maintenance:
Il est important de tenir le produit propre et de le rincer régulièrement 
en particulier en hiver à cause du sel. Sauf indication contraire, les vis, 
boulons, axes, serrures et autres pièces en mouvement doivent être 
maintenues régulièrement pour éviter la corrosion et le recouvrement  
des matériaux. Les parties ou pièces endommagées ou déformées 
doivent être remplacées immédiatement. 
Si le produit est équipé de serrures à clé, pensez à reliever le numéro 
de la clé______________.

Ranger le produit dans un lieu sec et sûr lorsqu’il n’est pas utilise.
Note : pensez a mettre en place les caoutchoucs moulés pour éviter 
les sifflements au roulage.

Vous pouvez trouver les dernières informations et mise à jour sur notre 
site Internet : www.montblancgroup.com.

Le fabriquant n’est pas responsable des dommages causés aux 
personnes et/ou objets par un mauvais montage du produit ou du 
chargement. 
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Caution notes for load carriers and accessories
• Please keep this installation manual in your car.
• Read these instructions carefully before using the product for 

the first time. 
• Be sure to follow the national rules and legislations regarding 

the application of load carrier and accessories.     

Assembly

• Assemble and fit the product using the instructions only.
• Do not assemble or use this product unless you have under-

stood the fitting instruction. If you have any questions, please 
contact your local dealer for further information. 

• Check with the instruction manual that all the necessary parts 
are included. If a part is missing, the product may not be used 
until it is complete. 

• When attaching a roof rack, the distance between the load bars 
should be at least 700mm, unless otherwise specified in the 
fitting instructions. 

Check to make sure that all fastening parts are fixed according to 
regulations. Check that the load is fastened properly by pushing 
and pulling it. Make sure that transported objects cannot touch 
each other or the vehicle and cause damage. Recheck at regular 
intervals throughout your journey. 

Antennas and sunroofs can interfere with the rack or accessory 
when installed and should not be used.  

If a fitted roof rack has foot plates, there is some risk that the paint 
under the foot plates may fade. To avoid this, it is recommended 
to clean the roof from dust or dirt before attaching the load carrier 
and remove when not in use.

Make sure to follow the instructions thoroughly and do not jump 
ahead in the sequence. 

Load and driving

It is the driver’s responsibility to check that the product is properly 
fastened and functions correctly. If there is a special accessory 
adapted for the object to be transported, we recommend using it.

Check the car instruction manual for the maximum permissible 
load of your vehicle and in the fitting instruction the maximum 
load of the product. Do not exceed this weight. It is always the 
lowest value of max. load that applies. Max. load is the sum of the 
weights of: load carrier, installed accessory and load.

Before driving, make sure that all fastening parts are fixed ac-
cording to regulations. Please also check that the load is fastened 
properly. Stop after a short drive to check all screw connec-
tions, especially the foot attachments, and the fixing of the load. 
Retighten if necessary. Then check every time before driving.

Place the load evenly across the load carrier and with the gravity 
centre as low as possible. When carrying long objects they must 
be secured both in front and at the rear of the vehicle. Elastic 
straps with securing hooks can not be used for load fixation!
When transporting bicycles or other similar items, remove all loose 
parts such as saddle bags, tire pump, child seat etc before driving. 

Attention:

The vehicle height is altered with the fitting of roof bar set, bicycle 
holder and bicycles or other transported objects. The vehicle 
length and width is also altered with the fitting of rear carrier and 
bicycles. This must be taken in consideration when driving under 
bridges, underpasses etc, when parking or reversing the car and 
when using garages. 

Please pay attention to the altered behaviour of the vehicle (due to 
side wind sensitivity, when driving into bends and when braking) 
when you drive a mounted (charged) load carrier. The speed must 
be adjusted accordingly and we recommend not exceeding the 
recommended speed of 130 km/h or legal speed limit.

To safeguard other road users, and in order to reduce air resist-
ance, the load carrier should be dismounted if it is not used. 
Always lock the load carrier and accessory to avoid theft risk.
Do not put the car through an automatic car wash when the load 
carrier is mounted. 

IMPORTANT: The load carrier is especially designed for your 

car, please therefore check with your retailer which type of carrier 
is needed when changing your car. Do not use spare parts from 
other products without checking with your Mont Blanc retailer. 

Extra instructions for carriers attached to the tow 

ball or hatch
Please note: Check if it is possible to attach a rear carrier to your 
vehicle and its tow ball. A product for tow ball is intended for tow 
balls according to DIN 74 058.

Important:

Before attaching the product to the tow ball it must be properly 
cleaned and all dirt and grease removed. 

With a rear carrier attached to the tow ball, especially when it is 
loaded, there is a stronger tendency to oversteering. The handling 
and braking characteristics of the vehicle will be affected, espe-
cially when driving into bends. Heavy objects in the boot should 
be placed as far forward as possible. 

To have lowest possible impact on the driving characteristics, it 
is important that the shock absorbers are in good condition and 
should therefore be checked before using the product. 

Check the maximum permissible load of the tow ball – see in 
the car manual or the tow ball manufacturer’s instructions. Do 
not exceed this weight. Check also in the fitting instructions the 
maximum permissible load of the product. It is always the lowest 
value of the total load that applies. Maximum load is the sum of 
the weights of the product and load. 

N.B. If the vehicle has automatic opening of boot lid or rear win-
dow, this function should be disconnected.

• If your vehicle has a type approval dated after 1998-10-01, the 
rear carrier or the cargo may not conceal the third brake light.

• When driving a longer distance, especially on bumpy roads, the 
fixings of the carrier and bicycles must be checked regularly and 
at least every other hour.

• Check that the lighting, if any, works.
• Make sure that the bicycles do not touch the vehicle exhaust 

pipe or are exposed to hot exhaust fumes. 
• Tandem bicycles may not be transported and the product 

may not be modified in any way.

Maintenance:
The product should be kept clean and free from dirt and salt, es-
pecially in winter. If not otherwise instructed, screws, nuts, axles, 
locks and other moving parts should be maintained regularly to 
avoid corrosion and unnecessary wear. Damaged or worn parts 
should be replaced immediately.
If the product is equipped with a lock, please note the key num-
ber: _____________________

Keep the product in a dry and safe place when it is not in use. 

Tip: fit the rubber mouldings to avoid unnecessary wind noise.

Latest information and updates are available on our website 
www.montblancgroup.com.

The manufacturer takes no responsibility for damage to peo-

ple and/or property caused by incorrectly fitted load carrier 

or accessory. 

GB
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Belangrijke aandachtspunten voor dakdragers en 
accessoires.
• Bewaar deze handleiding bij uw instructieboekje in uw auto.
• Lees, voor montage en gebruik van dit product, het montage-

voorschrift zorgvuldig door.
• Stel u op de hoogte van de landelijke regels en wetgeving die 

van toepassing zijn op het gebruik van dragers en accessoires.

Montage
• Monteer dit product uitsluitend volgens de meegeleverde 

instructies.
• Monteer of gebruik dit product niet voordat u het montage-

voorschrift volledig heeft gelezen en begrepen. Neem voor 
vragen of bij twijfel contact op met uw leverancier. 

• Controleer aan de hand van het montagevoorschrift of alle 
benodigde onderdelen zijn meegeleverd. Indien er onderdelen 
ontbreken, dient het product eerst te worden gecompleteerd 
alvorens het product in gebruik te nemen. 

• Indien er in het montagevoorschrift geen specifieke plaats-
bepaling voor de dakdragers is aangegeven, moet de afstand 
tussen voor- en achterdrager minimaal 700 mm zijn. 

Controleer en overtuig u er van dat alle bevestigingsdelen bevestigd 
zijn volgens de instructies. Controleer ook of de belading goed is 
vastgemaakt door er stevig aan te duwen en te trekken. Gebruik 
de tussenstops tijdens uw reis om uw belading regelmatig te 
controleren. 

Het is mogelijk dat de lak onder de daksteunen na verloop van 
tijd iets matter wordt. Om dit te voorkomen dienen zowel het dak 
als daksteunen vrij te zijn van stof en vuil voordat de drager wordt 
geplaatst. Het is verder aan te raden de dakdrager te demonteren 
indien deze niet in gebruik is.

Volg de instructies zorgvuldig op en loop niet vooruit op de 
volgorde. (A,B,C, …. etc.).

Belading en rijden
Het is de verantwoordelijkheid van de bestuurder de montage, 
bevestiging en het functioneren van het product, te controleren. 

Raadpleeg uw instructieboekje voor de maximale dakbelasting van 
uw auto. Overschrijdt deze limiet niet. Kijk ook in het montage-
voorschrift of er een maximaal gewicht wordt aangegeven.
Wijkt dit af van het instructieboekje, kies dan voor het laagste gewicht 
als belading. De maximale dakbelasting is het totaalgewicht van 
drager, accessoires en belading.

Controleer voor iedere rit alle bevestigingspunten. Zorg ervoor 
dat deze volgens de instructies juist gemonteerd zijn. Controleer 
tevens of de lading juist is bevestigd. Stop na 10-15 kilometer om 
het wederom na te lopen. Voorafgaand aan iedere rit dient deze 
controle te worden uitgevoerd. Indien u op slecht wegdek rijdt is 
het aan te bevelen om elk uur de drager en lading te controleren.

Verdeel de lading gelijkmatig over de dakdrager met het zwaarte-
punt zo lag mogelijk. Indien er lange voorwerpen vervoerd worden 
dient zowel de voor als de achterkant van de lading aan de auto te 
worden vastgemaakt. Gebruik nooit elastische spanners met haken 
voor het vastmaken van de lading.
Bij het vervoeren van fietsen of soortgelijke producten, dient u alle 
losse onderdelen zoals zadeltassen, bandenpompen, kinderzitjes 
etc, te verwijderen alvorens u gaat rijden.

Attentie:
De auto wordt hoger en eventueel breder als er een dakdrager, 
fietsdrager met fietsen of andere accessoires zijn gemonteerd. 
Houdt hiermee rekening met de doorrijhoogte van bruggen, 
viaducten en (parkeer)garages.

U moet rekening houden met een veranderd rijgedrag van uw auto 
(door zijwinden bij het nemen van bochten of bij het remmen) wanneer 
u een auto met dakdragers, fietsdragers en/of accessoires bestuurt. 
Het is aan te bevelen niet harder te rijden dan de geldende maxi-
male snelheid (met een max. tot 130 km per uur). 
Voor de veiligheid van andere weggebruikers, en om luchtweerstand 
(en daardoor het brandstofgebruik) te verminderen, moet de dak-
drager verwijderd worden indien er geen lading wordt vervoerd. 
Om het risico op diefstal te reduceren adviseren wij het product af 
te sluiten.
Het is niet toegestaan een auto, voorzien van dragers, door een car 
wash te rijden.

BELANGRIJK: Deze dakdrager is speciaal voor uw model auto 

ontwikkeld en bij aanschaf van een andere auto heeft u in de 
meeste gevallen een andere drager nodig. Raadpleeg uw leverancier 
hierover. Gebruik nooit onderdelen van andere dragers zonder de 
leverancier te raadplegen.

Extra instructies voor fietsdragers voor op de trekhaak
Attentie:
Controleer of de fietsdrager op uw trekhaak past. De drager is 
geschikt voor trekhaken volgens DIN 74058.

Let op:
Alvorens de drager op de trekhaak te plaatsen moet de trekhaak 
schoon en vetvrij zijn. 

Met de fietsdrager op de trekhaak veranderen de rijeigenschap-
pen, vooral als er fietsen worden vervoerd. Rijgedrag, rem-
karakteristieken en zijwind gevoeligheid verandert, voornamelijk 
in de bochten.
Zware voorwerpen dienen zo ver mogelijk voor in de kofferbak 
te worden gelegd. Om de impact van het afwijkende rijgedrag te 
minimaliseren is het van belang dat de schokdempers in optimale 
conditie zijn. Laat dit controleren voordat u dit product gebruikt.

Controleer de maximale draagkracht (kogeldruk) van uw trekhaak. 
Kijk in het instructieboekje van de auto of de informatie van de 
fabrikant van de trekhaak. Ga niet over dat gewicht heen. Kijk ook 
in het montage voorschrift naar de maximale belading van het 
product. Neem altijd het laagste gewicht dat wordt aangegeven. 
Belading is het totaalgewicht van het product en wat er opstaat.

Let op!
Indien het voertuig is uitgerust met een automatische kofferbak 
opening of achterraam, moet deze functie worden uitgeschakeld 
en handmatig worden bediend als het product is gemonteerd op 
de trekhaak.

• Op automodellen van na 1998-10-01, mag de lading het derde 
remlicht niet afdekken.

• Bij ritten over langere afstanden, en speciaal op slecht wegdek, 
dienen de bevestigingspunten regelmatig (om het uur) worden 
gecontroleerd.

• Controleer de werking van de verlichting.
• Zorg ervoor dat de fietsen bij bevestiging niet in aanraking 

(kunnen) komen met de uitlaat of uitlaatgassen van de auto. 
• Tandem fietsen mogen niet worden vervoerd en het 

modificatie van het product in welke vorm dan ook is niet 

toegestaan.

Onderhoud:
Het product dient altijd schoon en onderhouden te zijn. Vuil en 
zout moeten worden verwijderd, vooral in de winter. Bouten, 
moeren en eventuele sloten moeten regelmatig geolied worden. 
Onderdelen die kapot of versleten zijn dienen onmiddelijk te 
worden vervangen. 
Als uw drager is uitgerust met een slot, noteer dan hier uw slot-
nummer: _________________

Berg de drager droog en veilig op indien deze niet wordt gebruikt.

Tip: plaats de afsluitstrips in de openingen van de draagbalken ter 
voorkoming van onnodig windgeruis.

Bezoek voor alle informatie en updates onze website  
www.montblancgroup.com.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gehouden voor schade 

ontstaan door onjuiste montage van dragers en accessoires. 
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Note importanti per i portapacchi e gli accessori
• Tenere questo manuale di installazione a portata di mano nel 

proprio veicolo.
• Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare il 

prodotto per la prima volta. 
• Assicurarsi di rispettare le norme e le leggi vigenti 

sull’applicazione dei portapacchi e degli accessori.     

Assemblaggio

• Assemblare e montare il prodotto seguendo esclusivamente le 
istruzioni.

• Non assemblare o utilizzare questo prodotto se le istruzioni non 
sono chiare. Per qualsiasi domanda o informazione, contattare il 
rivenditore locale. 

• Verificare, facendo riferimento al manuale di istruzioni, che siano 
presenti tutte le parti necessarie. Non utilizzare il prodotto se 
alcune parti risultano mancanti. Il prodotto può essere utilizzato 
soltanto se si dispone di tutte le parti necessarie. 

• Se si monta un portabagagli, mantenere una distanza di almeno 
700 mm tra le aste di carico, a meno che diversamente specifi-
cato nelle istruzioni. 

Verificare che tutti gli elementi di fissaggio siano montati secondo le 
norme. Verificare che il carico sia correttamente fissato, provando a 
spingerlo e a tirarlo. Assicurarsi che gli oggetti trasportati non siano 
in contatto tra di loro o con il veicolo, con il rischio di provocare 
danni. Eseguire controlli periodici durante il viaggio. 

Le antenne e i tettucci apribili possono interferire con la rastrelliera o 
con gli accessori, se installati, e non devono pertanto essere utilizzati.  

Se un portabagagli è munito di poggiapiedi, si corre il rischio che la 
vernice sottostante scolorisca. Per evitarlo, si consiglia di rimuovere 
dal tettino la polvere o lo sporco prima di montare un portapacchi e 
rimuoverlo quando non viene utilizzato.

Assicurarsi di attenersi scrupolosamente alle istruzioni seguendole 
nell’ordine indicato. 

Caricamento e guida

Rientra nelle responsabilità del conducente verificare il fissaggio e il 
funzionamento corretti del prodotto. Se è disponibile un accessorio 
specifico adatto all’oggetto da trasportare, è consigliabile utilizzarlo.

Consultare il manuale di istruzioni del veicolo per controllare il valore 
relativo al carico massimo consentito per il veicolo e le istruzioni di 
fissaggio per il carico massimo del prodotto. Non superare il peso 
consigliato. Si applica sempre il valore più basso. Il carico massimo 
è costituito dalla somma dei pesi di: portapacchi, accessori installati 
e oggetti caricati.

Prima di mettersi alla guida, verificare che tutti gli elementi di 
fissaggio siano montati secondo le norme. Verificare inoltre che il 
carico sia correttamente fissato. Fermarsi dopo un breve tragitto per 
verificare tutti i collegamenti delle viti, specialmente degli attacchi di 
sostegno e il fissaggio del carico. Regolare i fissaggi, se necessario. 
Quindi, eseguire un controllo ogni volta che si torna alla guida.

Caricare gli oggetti sul portapacchi in modo che il centro di gravità 
risulti più basso possibile. Se si caricano oggetti lunghi, fissarli sia 
nella parte anteriore che in quella posteriore del veicolo. Non è 
possibile utilizzare cinghie elastiche con ganci di sicurezza!
Prima di trasportare biciclette o altri elementi, rimuovere tutte le 
parti che potrebbero sganciarsi, ad esempio borse, contenitori, 
pompa per le ruote e seggiolini per bambino. 

Attenzione:

L’altezza del veicolo subisce variazioni quando si inseriscono le 
barre del portapacchi, il portabiciclette e le biciclette stesse oppure 
altri oggetti trasportati. Anche la lunghezza e la larghezza vengono 
modificate in seguito al fissaggio di portapacchi e biciclette. È 
importante tenere presente tali variazioni mentre si guida il veicolo 
sotto ponti, nei sottopassaggi, quando si parcheggia o si procede a 
marcia indietro e nei garage. 

Prestare attenzione alle variazioni del comportamento del veicolo 
(dovute a spinte di vento laterali, in curva e durante le frenate) 
quando si conduce un portapacchi montato (caricato). È necessario 
modulare la velocità e comunque si consiglia di non superare la 
velocità massima di 130 km/h o quella consentita.

Allo scopo di salvaguardare gli altri utenti della strada, per ridurre 
la resistenza dell’aria, rimuovere il portapacchi dal veicolo quando 
non viene utilizzato. 
Bloccare sempre il portapacchi e gli accessori per evitare furti.
Non sottoporre il veicolo a lavaggio automatico quando è montato 
il portapacchi. 

IMPORTANTE: il portapacchi è ideato specificatamente per il 
veicolo in uso, consultarsi pertanto con il rivenditore sul tipo di por-
tabagagli necessario in caso di modifica del veicolo. Non utilizzare 
pezzi di ricambio di altri produttori senza avere prima consultato il 
rivenditore Mont Blanc. 

Istruzioni aggiuntive per portapacchi inseriti nel 
giunto sferico di traino o portellone

Nota:

verificare che sia possibile inserire il portapacchi sul veicolo e sul 
relativo giunto sferico di traino. Un prodotto per il giunto sferico di 
traino è inteso per giunti sferici di traino conformi a DIN 74 058.

Importante: prima di fissare il prodotto al giunto sferico di traino, è 
necessario pulirlo accuratamente rimuovendo grasso e sporco. 

Quando il portapacchi è inserito nel giunto sferico di traino, 
soprattutto quando è carico, sussiste una forte tendenza alla 
sovrasterzata. Le funzioni di guida e frenata del veicolo possono 
essere alterate, specialmente in curva. Se si trasportano oggetti nel 
bagagliaio, posizionarli il più in avanti possibile. 

Per ridurre al minimo l’effetto sulle funzioni di guida, è importante 
che gli ammortizzatori siano in buone condizioni. Devono pertanto 
essere controllati prima dell’utilizzo del prodotto. 

Controllare il carico massimo consentito del giunto sferico di traino: 
consultare il manuale del veicolo o le istruzioni del produttore del 
giunto. Non superare il peso consigliato. Controllare anche nelle 
istruzioni di montaggio il carico massimo consentito per il prodotto. 
Si applica sempre il valore più basso. Il carico massimo è costituito 
dalla somma dei pesi del prodotto e del carico. 

N.B.: se il veicolo è dotato di apertura automatica del coperchio 
del bagagliaio o della finestra posteriore, è necessario disattivare 
questa funzione.

• Sui modelli di veicolo la cui omologazione risale a una data 
successiva al 01-10-1998, il portapacchi o il carico non devono 
nascondere la terza luce del freno.

• Quando è necessario percorrere lunghe distanze, in particolare 
su strade accidentate, verificare a intervalli regolari, almeno ogni 
due ore, gli attacchi del portapacchi e delle biciclette.

• Controllare che tutte le luci, se presenti, funzionino correttamente.
• Assicurarsi che le biciclette non siano in contatto con il tubo di 

scappamento o con i gas di scarico. 
• Non è consentito trasportare biciclette tandem ed è vietato 

apportare qualsiasi modifica al prodotto.

Manutenzione:
Il prodotto va mantenuto pulito e libero da sporcizia e sale, 
soprattutto in inverno. A meno che diversamente indicato nelle 
istruzioni, le viti, i dadi, i fermi e le altre parti rimovibili devono 
essere regolarmente sottoposte a manutenzione per evitare 
corrosioni e usura. Le parti difettose o danneggiate devono essere 
sostituite immediatamente.
Se il prodotto è munito di un fermo, prendere nota nel numero del 
codice: _____________________

Quando il prodotto non è in uso, conservarlo in luogo sicuro e 
asciutto. 

Suggerimento: inserire delle sagome di gomma nelle aperture della 
barra di carico per evitare il fastidioso rumore del vento.

Gli aggiornamenti e le informazioni più recenti sono disponibili sul 
sito Web www.montblancgroup.com.

Il produttore declina ogni responsabilità in caso di danno a 

persone e/o proprietà causato da uno scorretto fissaggio del 

portapacchi o degli accessori. 
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